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L’Hôtel de Ville,  
sur la place de la Palud.

The Town Hall,  
in Place de la Palud.

La rotonde du Casino de 
Montbenon. La brasserie qui 
l’occupe est un lieu de ren-
contre incontournable et très 
apprécié des Lausannois.. 

The rotunda of the Casino 
de Montbenon. The bras-
serie currently occupying it 
is a key meeting point much 
appreciated by the people of 
Lausanne.
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asserted that “a catastrophe has been averted” on  
the whole, with this city in no way resembling the 
“concentration camp cities abroad”. From the post-war 
period until today, large private groups and then the 
universities and colleges have helped to modify the urban 
landscape : the Edipresse tower, the buildings of Vaudoise 
Assurances and the EPFL Learning Center play with glass 
and concrete. The National Exhibition in 1964 marked  
the arrival of the motorway, which in turn heralded  
the modernisation of infrastructures. And today ?  
Forever doing battle with its differences in altitude (over 
500 metres from the port of Ouchy to Le Chalet-à-Gobet), 
Lausanne has found a solution by digging deep.  
An extension of the old Ouchy-Flon funicular railway 
(inaugurated in 1877), the m2, which stands for metro 2, 
was designed to carry 25 million passengers annually.  
It crosses the town from top to bottom in 14 stations, 
going as far as the Les Croisettes district in the commune 
of Epalinges. The m2 construction site, a feat of enginee-
ring on an incline of over 12%, was started in 2004 and 
completed in 2008. The city in its modern guise can be 
seen on Place de l’Europe : the LEB train goes underground 
from the Avenue d’Echallens to Flon station, where it 
connects with the metro services. Above ground the roads 
have not disappeared, but the pedestrian zone has 
reclaimed its rightful place, leading into the alleyways  
of the Flon, one of the city’s architectural showcases.  
In Lausanne, metamorphosis is permanent. It is with this  
in mind that the major projects of tomorrow are executed : 
modern sports installations and high-quality public 
transport. And an eco-quarter. Rousseau would probably 
appreciate it.

de grands groupes privés, puis les hautes écoles, contri-
buent à modifier le paysage urbain : la tour Edipresse,  
les bâtiments de la Vaudoise Assurances, le Learning 
Center de l’EPFL, jouent avec le verre et le béton. L’Exposi-
tion nationale de 1964 marque l’arrivée de l’autoroute qui 
sonne l’heure de la modernisation des infrastructures.  
Et aujourd’hui ? Toujours en lutte avec son dénivelé (plus 
de 500 mètres, du port d’Ouchy au Chalet-à-Gobet), 
Lausanne a trouvé la parade en creusant dans ses profon-
deurs. Prolongation de l’ancienne ligne de funiculaire 
Ouchy-Flon (inauguré en 1877) le m2, pour métro 2, a été 
conçu pour recevoir 25 millions d’utilisateurs annuels.  
Il traverse la ville de bas en haut en 14 stations jusqu’au 
quartier des Croisettes sur la commune d’Epalinges.  
Le chantier du m2, une performance sur une pente de 
plus de 12%, a été entrepris en 2004 et achevé en 2008. 
Place de l’Europe, on peut lire la ville, telle qu’elle se 
décline aujourd’hui : le train LEB pénètre le sous-sol  
depuis l’avenue d’Echallens jusqu’à la gare du Flon,  
où il fait la jonction avec les métros. En surface, les pas-
sages routiers n’ont pas disparu, mais l’espace piétonnier  
a repris ses droits, conduisant dans les allées du Flon,  
l’une des vitrines architecturales de la ville. A Lausanne,  
la métamorphose est permanente. Elle accompagne,  
sous ce nom, les grands projets de demain : des installa-
tions sportives modernes et des transports publics de 
qualité. Et un quartier écologique. Rousseau, peut-être, 
apprécierait.

Le m2 qui passe entre les 
arches du Pont Bessières.

The m2 passes beneath  
the arches of Pont Bessières.
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Un tunnel du m2, quelque part dans les profondeurs de la ville. 
Lausanne accueille le premier métro automatisé de Suisse.

A tunnel for the m2, somewhere in the depths of the city.  
Lausanne is home to the first automated metro in Switzerland.
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La Place de la Gare de Lausanne,  
centre névralgique des transports publics.

Place de la Gare in Lausanne,  
the nerve centre for public transport.

La gare CFF de Lausanne, qui met la ville à moins  
de quatre heures de Milan et de Paris.

The railway station in Lausanne, which places  
the city less than four hours from Milan and Paris.
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Au pied de la colline de 
Bourg, dressé sur les pentes 

sud de la vallée du Flon, le 
petit quartier pittoresque du 

Rôtillon, l’un des plus anciens 
quartiers de Lausanne.

At the foot of Le Bourg hill, 
sprawled across the southern 

slopes of the Flon valley, the 
picturesque Rôtillon district is 

one of the oldest in Lausanne.

La Passerelle du Flon.

The footbridge in the Flon.
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Une terrasse de café au Flon.

A café terrace in the Flon.

La Miroiterie du Flon.

La Miroiterie in the Flon.

Le Flon, vitrine architecturale de Lausanne et lieu de détente et de rencontres.

The Flon, architectural showcase of Lausanne and a place to relax and socialise.
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La Fontaine de la Justice, sur la place de la Palud. Tous les yeux sont tournés vers l’horloge animée.

The Fountain of Justice in Place de la Palud. All eyes are on the animated clock.

Jour de marché à Lausanne.

Market day in Lausanne.

En pierre / In stone
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La place piétonne de la Palud. Les mercredis et samedis y sont jours de marché.

The pedestrian Place de la Palud, where markets are held on Wednesday and Saturday.

Bar-terrasse aménagé sous les arches du Grand Pont.

Terrace bar under the arches of the Grand Pont.
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La Voie du Chariot au Flon, zone commerçante et de rencontres.

In The Voie du Chariot in the Flon district, a place for shopping and encounters.

<
 Le Grand -Pont avec la gare du Flon, à gauche, et, au loin à droite, la tour de l’église Notre-Dame du Valentin.

The Grand-Pont with Flon railway station on the left and, to the right in the distance, the church tower of Notre-Dame du Valentin.
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© PLATEFORME 10, mudac et Musée de l’Elysée;  Aires Mateus e Associados© xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx © loomn architektur visualisierung© PLATEFORME 10, mcb-a; Estudio Barozzi Veiga

Grands projets urbanistiques à Lausanne. 
De gauche à droite : la future place de la Gare, Plateforme 10, qui 
accueillera le Musée des Beaux-arts, le mudac et le Musée de la 
photographie, et le stade de football de la Tullière au nord de la ville.

Major urban projects in Lausanne. 
From left to right: the future Place de la Gare, Plateforme 10, which 
will house the Musée des Beaux-Arts, the Mudac and the Musée de 
l’Elysée photography museum, and the La Tullière in the northern 
part of the city. 
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Régis Colombo

Né en 1969, vit et travaille à Lausanne. Il s’est illustré, dans son pays et à l’étranger, par ses exposi-
tions, ses portraits, ses travaux publicitaires, ses paysages et surtout par ses voyages au long cours.  
Voyageur aux mille destinations, il est aussi auteur de plusieurs ouvrages : Vignobles Suisses, 2003 
- Sahara, 2004 - Zanzibar, 2005 - Portraits d’Asie, 2006 - Chillon, 2009 et 20 ans de  photo, 2014, aux 
Editions Favre ainsi que Mémoires du Vignoble Genevois, 2007 aux Editions Slatkine.

Born in 1969, he lives and works in Lausanne. He is known both in Switzerland and internationally 
through his exhibitions, his portraits, his advertising commissions, his landscapes and especially 
his long-distance travelling. A frequent traveller, he is also the author of several works : Vignobles 
Suisses, 2003 - Sahara, 2004 - Zanzibar, 2005 - Portraits d’Asie, 2006  - Chillon, 2009 and 20 years 
photo, 2014, published by Editions Favre, and Mémoires du Vignoble Genevois, 2007, published by 
Editions Slatkine.

Nicolas Verdan

Nicolas Verdan est né en 1971 à Vevey. Journaliste et écrivain, il est l’auteur de cinq romans parus 
chez Bernard Campiche et d’un roman noir  paru en 2018 chez BSN Press. 
Son premier roman, Le Rendez-vous de Thessalonique, paru en 2005, lui a valu le prix Bibliomedia 
2006. Chromosome 68, est paru en 2008. Saga. Le Corbusier, un roman librement inspiré de la vie 
du grand architecte, est sorti en 2009. Après Le Patient du  Dr Hirschfeld, paru en 2011 (Prix du 
Public de la RTS, Prix Roman des Romands et Prix Schiller), il a sorti le Mur grec en 2015, traduit en 
anglais en 2018. Son dernier livre, La Coach, paraît en 2018 chez BSN Press à Lausanne.

Nicolas Verdan was born in Vevey in 1971. A freelance journalist and writer, he organises writing 
workshops in Greece. He is the author of four novels published by Bernard Campiche. His first 
novel, Le Rendez-vous de Thessalonique, which appeared in 2005, won him the Bibliomedia 2006 
prize. Chromosome 68 came out in 2008. Saga. Le Corbusier, a novel freely inspired by the life of the 
great architect, appeared in 2009. His last book, published in 2011, is entitled Le Patient du 
Dr Hirschfeld. Radio Télévision Suisse Public Prize.
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